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Минулого року Спілка україн-
ських письменників Словаччи-
ни у співпраці з Регіональною 
радою Союзу русинів-українців 
Словацької Республіки в Пря-
шеві започаткувала книжковий 
фестиваль – презентацію укра-
їнської книжки.

Другий Український книж-
ковий фестиваль під назвою 
УКРАЇНСЬКА КНИГА 2022 
пройшов 26 – 28 жовтня 2022 р. 
в Словацько-українському куль-
турно-інформаційному центрі в 
Пряшеві.

Голова Спілки українських 
письменників Словаччини Іван 
Яцканин у вступному слові на-
голосив, що українська книж-
ка – це надбання поколінь, бо 
книжка виховує, є носієм духов-
ності, яку ми повинні нести у 
собі, щоб не загубити свій слід 
у час випробувань і людських 
драм. Хоч видавання кни-
жок останніми роками значно 

ускладнилось, але радує, що 
книжки виходять і далі.

В рамках фестивалю були 
представлені українські періо-
дичні і неперіодичні видання, 
які на цей час виходять у Сло-
ваччині. Поруч з ними присут-
ні мали можливість побачити і 

придбати українські книжки та 
українські підручники, які вихо-
дять в Україні для українських 
школярів, в тому числі для тих, 
які через напад росії на Украї-
ну були змушені покинути рідну 
країну і опинились за її межа-
ми. Сьогодні багато з них навча-
ються у словацьких школах.

На фестиваль УКРАЇНСЬКА 
КНИГА 2022 завітав словаць-
кий прозаїк, публіцист, автор 
радіоп’єс Петер Ющак, який 
розповів присутнім про свої 
творчі досягнення і плани на 
майбутнє. До Пряшева прибули 
також гості з України – дирек-
тор ужгородського видавництва 

«TIMPANI» Ярослав Федишин, 
український прозаїк Петро Хо-
данич, поетеса Лідія Повх.

Графічний дизайнер і вида-
вець Іван Тільняк ознайомив 
присутніх з сучасним станом 
книговидавничої справи руси-
нів-українців Словаччини, в 
тому числі з видаванням укра-
їнської поезії та прози, з видан-
нями Союзу русинів-українців 
СР, станом періодичних видань, 
таких як газета «Нове життя» і 
журнали «Дукля» та «Веселка», 
підручниками для шкіл і цер-
ковними виданнями.

Ярослав Федишин нагадав 
присутнім, що у видавництві 
«Timpani» з ініціативи україн-
ських перекладачів Словаччи-
ни виходять книжки словаць-
ких письменників в україн-

ському перекладі. Цим самим 
видавниц тво значною мірою по-
пуляризує творчість словацьких 
письменників в Україні.

Прозаїк Петро Ходанич зво-
рушливими словами поділився 
сучасними реаліями, які скла-
лися в Україні через вторгнен-
ня російських військ. Проте на 
сторожі людської гідності стало 
слово українського письменни-
ка, який піднімає питання гу-
манності і гідності людини.

Емотивними були і слова пое-
теси Лідії Повх, яка вказала на 
велике значення книги у вихо-
ванні підростаючого покоління.

Як і минулого року, широко 
була презентована продукція 
СНМ – Музею української куль-
тури у Свиднику.

Директор СНМ – Музею укра-
їнської культури, літературний 
критик Ярослав Джоґаник 
розповів про видавничі плани, 
вказав на українські видання, 
які зберігаються в музеї і водно-
час проаналізував творчість На-
дії Вархол, в тому числі її збірку 

оповідань «Я, Клавдія», за яку 
їй недавно була присуджена 
Премія ім. Івана Франка.

Більш детально про книжко-
ві видання музею, а також про 

книжкові подарунки України 
для українців Словаччини роз-
повіла працівниця СНМ – Му-
зею української культури Емі-
лія Голодняк.

Серед присутніх на книж-
ковому фестивалі можна бу-
ло зустріти голову ЦР СРУСР 

Павла Богдана, педагогів 
і науковців Михайла Ро-
мана, Любицю Баботу, 
Йолану Голенду, Світла-
ну Пахомову, Мирослава 
Сополигу, працівників 
культури, учнів шкіл, 
але і поетів і прозаїків, 
як Степан Гостиняк, Мі-
лан Бобак, Юліус Панько, 
Надія Вархол, Ірина Мац- 
ко.

Книжковий фестиваль 
став справжнім святом 
книги. Тут можна було до-

торкнутися до свіжого видання, 
погортати його сторінки, пори-
нути у вічно чарівний книжко-
вий світ.

-мі-

В житті людини вже так бу-
ває: коли в нас є пошана до ін-
ших, то й інші шанують нас. Зо-
крема молодші люди мали б про 
це пам’ятати. Не кажучи вже 
про політиків, в котрих пошана 
до старших є більш на словах як 
на практиці. Правда, пенсіонери 
дуже добре знають взаємно ша-
нуватись.

Так тому й було 17 жовтня по-
точного року в пряшівському 
Центрі української культури на 
урочистих зборах 5-ої Міської 
організації Об’єднання пенсіо-
нерів Словаччини. Оскільки в 
цьому році Об’єднання святкує 
30 річницю свого існування, за-
служені члени нашої організації 
Мілан Коркобець, Марцела Ґер-
натова, Павло Боґдан, Ладислав 
Цупер та сім’я Гусарових одер-

жали від пряшівської Окружної 
ради пам’ятні плакети, а інші 
члени від нашого комітету по-
хвальні грамоти. Після надан-
ня інформацій про можливості 
оздоровчих та відпочинкових 
процедур в санаторіях для пен-
сіонерів, зустріч пенсіонерів 
продовжувалась угощенням, 
залом лунали прекрасні укра-
їнські та словацькі пісні з му-
зичним супроводом автора цієї 
статті.

Всі учасники зустрічі радува-
лися з того, що нарешті після 
двох короною позначених років 
могли зустрітись, поговорити, 
поспівати. В доброму настрої 
відходили додому з бажанням 
проведення частіших таких зу-
стрічей.

П. Б. 

Державна виборча комісія під-
твердила результати виборів до 
місцевих органів сіл і міст, а та-
кож до крайових самоврядних 
органів – вищих територіальних 
одиниць (VÚC). Більшість голосів 
отримали незалежні кандидати 
й чинні приматори (мери), нато-
мість ультраправа коаліція здо-
була мінімальну підтримку.

У суботу, 29 жовтня 2022 року, 
в Словаччині вперше відбулися 
так звані «супервибори», коли 
обрання керівників міст і восьми 
країв, а також місцевих і крайових 
депутатів відбулося в один день.

Виборці переобрали шість із вось-

ми глав країв. У Банськобистриць-
кому краї переміг Ондрей Лунтер 
– син колишнього керівника краю 
Яна Лунтера, який вирішив не брати 
участь у виборах, а в Нітранському 
– Браніслав Бецик, якого підтриму-
вали спільно влада й опозиція. Пря-
шівський самоврядний край і далі 
поведе Мілан Маєрський (KDH, Sme 
rodina, SaS, Za ľudí).

Що стосується виборів при-
маторів, то переважна більшість 
із них була переобрана, лише в 
Пряшеві настають зміни на по-
зиції приматора. Ним став Фран-
тіек Ольга (SaS, PS, Spolu, DS, 
Šanca, ODS – Občianski demokrati 
Slovenska, Dobrá voľba, Umiernení).

Приматори окремих міст Пря-
шівського краю: Бардіїв – Борис 
Ганущак, Воронів н/Т. – Ян Ра-
ґан, Гуменне – Мілош Меричко, 
Меджилабірці – Владислав Виш-
ньовський, Свидник – Марцела 
Іванчова, Снина – Петер Волошин, 
Стара Любовня – Любош Том-

ко, Стропків – Ондрей Брендза.
Із 419 депутатів, що обиралися, 

159 (або 38%) не представляють 
жодної партії, ще 54 представля-
ють угорську національну менши-
ну. Кандидати, яких підтримували 
ліберальні партії SaS, PS та Team 
Bratislava, отримали 27 депутатів.

Успіх здобула й партія «Hlas» 
Петра Пеллеґріні, яка буде мати 
20 мандатів у місцевих радах, але 
при цьому в соцопитуваннях її на-
зивали найпопулярнішою партією 
в разі дострокових парламент-
ських виборів.

Загалом, попри активні заклики 
до дострокових виборів, а також 
урядову кризу, виборці не відда-
ли перевагу опозиційним парті-
ям. Президентка Зузана Чапутова 
привітала результати, сказавши, 
що «люди обрали досвідчених, 
демократичних кандидатів і пе-
реважно відхилили екстремізм та 
популізм».

-р-
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 V На фото (зліва): Петер Ющак, Іван Яцканин, Андрій Яцканин, го-
лова Регіональної ради СРУСР в Пряшеві.

 V Гості з Ужгорода (справа) – Лідія Повх, Петро Ходанич, Ярослав 
Федишин.
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Пошана до старших

 V Іван Тільняк.  V Ярослав Джоґаник.  V Емілія Голодняк.
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«Третій бік монети» – під 
такою назвою проходив ве-
чір в Словацько-українському 
культурно-інформаційному 
центрі в Пряшеві 20-го жов-
тня цього року за участі при-
хильників програм, які для 
них готує Центральна і Регі-

ональна рада Союзу русинів-
українців СР.

Чому монета і її третій бік?
Аверс монети – лицевий бік 

– показав лице головної по-
статі вечора. Присутні пізна-
вали життєвий шлях гостя – 
Павла Боґдана. Під репродук-
цію фотографій і розповіді 
гостя цікаво було познайоми-
тись з його першими роками 
школяра в рідному селі Ви-
дрань, що на Лабірщині, про 
яке – свою колиску – коротко 

і з почуттям теплого відно-
шення розповів. Вищі кла-
си Основної школи закінчив 

у Меджилабірцях. Атестат 
зрілості одержав в Середній 
промисловій школі електро-
технічній в Пряшеві.

Шлях фахового працівни-
ка пряшівської української 
студії Чехословацького радіо 
– спочатку техніка, потім ре-
дактора приносив йому чи-
мало незабутніх зустрічей з 
людьми в різних місцевостях, 
які відвідував з мікрофоном. 
Як сам підкреслив, краще йо-
му було за мікрофоном, коли 

він сам звертався із запитан-
нями до респондентів, ніж 
в цьому випадку, коли йому 
прийшлось відповідати на за-
питання модератора вечора.

Такими властивостями, як 
відповідальність, працьови-
тість, професіональне від-
ношення до роботи редак-
тора здобував повагу від ко-
лективу, що його посувало у 
кар’єрі. Певний час працював 
на посаді заступника дирек-

тора, згодом головного се-
кретаря Головної редакції на-
ціонально-етнічних передач 
Словацького радіо.

На реверсі – зворотному 
боці монети – це було ближ-
че пізнавання його діяльнос-
ті в Союзі русинів-українців 
Словацької Республіки за 
останніх 30 років. Вирішу-
вання проблем організації, 
успіхи, відстоювання прав 

національної меншини руси-
нів-українців і т.п., співпра-
ця і участь у роботі світових 
українських організацій, але 
також дворічна робота депу-
тата словацького парламенту.

Цього року відбувся 8-ий 
з’їзд СРУСР, який обрав Мґр. 
Павла Боґдана до функції го-
лови Центральної ради.

Третій бік монети зацікавив 
присутніх пізнанням гоббі го-
ловного гостя вечора. Тут він 

відкрив свої улюблені занят-
тя у вільний час. Зізнався, в 
чому знаходить заспокоєння, 
що його зачаровує. Крім укра-
їнської пісні, фотографування 
краси природи і незвичайних 
явищ, збирання грибів це за-
цікавлення починаючи архео-
логією, давньою історією пла-
нети, кінчаючи філателією 
чи нумізматикою. Присутня 
публіка мала змогу наочно 

побачити дещо з його збірок 
– поштові марки, наклейки 
на сірникові коробки, моне-
ти та старі паперові гроші.

Саме монета – її третій бік 
– це, в переносному значенні 
кажучи, ця кімната за закри-
тими дверима, куди не кож-
ному дозволено заглядати, де 
вкриті найпотаємніші думки, 
переживання, цікавості, про 
які і не мусить кожний знати.

Відвідувачі програми то-
го вечора мали можливість 
трошки заглянути за што-
ри тої кімнати, за двері, які 
Павло Боґдан відкрив трохи 
ширше, дозволив на мить ту-
ди вступити.

Вечір-зустріч була приєм-
ною нагодою привітати Пав-
ла Боґдана з функцією голо-
ви СРУСР та, із певним запіз-
ненням, і з його життєвим 
ювілеєм, який він недавно 
відзначив.

Музичними пісенними всту- 
пами вечір-зустріч допов-
нювали Петро Беґені і Віктор 
Гащак.

Є.О.

Минуло вже 15 років, коли нас 
назавжди залишив Федір Іван-
чов. За той період у нашому жит-
ті, нашому суспільстві, у світі та 
конкретно в його любимій Укра-
їні змінилось дуже багато. Його 
колишні російські друзі, з якими 
він разом в 1944-1945 роках ви-
зволяв Україну від німецького 
фашизму і проливав кров за її ви-
зволення, зараз їх сини – рашисти 
віроломно напали на Україну, в 
тому числі й на його рідне Закар-
паття і знищили та нищать далі 
Україну далеко сильніше, ніж це 
зробили німецькі фашисти. Гудки 
щодня застерігають людей, які ще 
не встигли втекти перед москов-
ським агресором, про небезпеку 
повітряного нападу москалями. 
Він сьогодні вже не впізнав би 
міста і села України Донбаської, 
Луганської, Харківської, Київської, 
Запорізької, Херсонської областей 
та дальших, які тисячі закарпат-
ців визволяли від німецьких фа-
шистів. Багато з них московські 
рашисти зрівняли зі землею і за-
лишили за собою масові погреби-
ща. Побратими Федора Іванчова 
по зброї гадали, що вже ніколи не 
буде страшнішої війни, якою була 
Друга світова.

Федір Іванчов в 1939 році, вті-
каючи в країну Рад із окупованого 
Закарпаття мадярськими фвшис-
тами, які його переслідували за 
його слов’янство, був перекона-
ний, що втікає в країну, яка себе 
проголошувала за «рай на землі», 
але його, щирого друга Росії, за-
судили на п’ять років у Гулаг і 
заслання відбував у далекій Пе-
чорі, куди він пішки під штиками 
конвоїрів добирався з тисячами 
таких патріотів, як і він, з Ленін-
града, бродячи великим снігом. 
Відомо, що він, табірник, там пра-
цював у нелюдських умовах 12-14 
годин денно, де люди вмирали 
без жалю і пошани начальства. 
Він мав щастя, що в таборі зна-
йшлася людина, яка йому дала 
газету, в якій повідомлялось, що 
в Бузулуку організують Чехосло-
вацький армійський корпус і він 

приймає всіх добро-
вольців. Він, громадя-
нин Чехословаччини, 
зразу зголосився, але керівництво 
табору Гулагу мусило його на-
самперед дещо відгодувати, щоб 
він хоча б трохи виглядав як лю-
дина і лише тоді його відпустили. 
В Бузулуку він знайшов дальших 
кілька сотень, які пройшли та-
кими ж таборами. Тут залучив-
ся у підготовку, щоб зміг йти на 
фронт, де воював як зв’язківець-
телеграфіст і таким чином був у 
першій фронтовій лінії від Харко-
ва аж до Попрада, визволяв Київ, 
Жашків, Васильків, Білу Церкву та 
цілий ряд інших міст і сіл України. 
Федір Іванчов сьогодні не впізнав 
би ті міста і села після бомбарду-
вань рашистськими військами.

Під кутом зору цих подій сьо-
годні читаємо його щирі оповідан - 
ня, есе, репортажі тощо, які роз-
повідають про фронтову дружбу, 
про взаємну допомогу, порозу-
міння і навіть любов. Віримо, що 
воно так було, бо Федір Іванчов 
був чесною людиною. Але одно-
часно ставимо собі запитання, де 
все це пропало, звідки взялася 
та велика ненависть москалів до 
українців, які безжально нищать 
житлові будинки, лікарні, школи, 
університети, культурні установи, 
хлібзаводи, водопроводи, заліз-
ничні станції, колії, вагони, доро-
ги, електростанції тощо? Очевид-
но, обізвались давні колоніальні 
гени – сни про оновлення кордо-
нів царської Росії, забувши, що 
настав новий час. Озвалися гени 
варварів, монголів, татар, турків 
та інших племен і народів, які ві-
ками трощили українську землю, 
які віками денаціоналізували, 
ліквідували, вивозили з України, 
Балтії, Кавказу людей у Сибір і на 
звільнені місця насаджували своїх 
москалів і так окупували, присво-
ювали собі ці землі. Він знав, що 

москалі лише із Західної України 
вивезли після 1939 року понад 
півмільйона людей (про голодо-
мор 1933-34, коли вмерло майже 
6 мільйонів, він мені не казав, 
хоч знав, що під час освоювання 

цілинних земель в Казахстані ви-
везли туди понад 200 тисяч дів-
чат і хлопців лише з України і 
змусили їх стати громадянами Ка-
захстану і розмовляти російською 
мовою, він знав, що ці країни на-
сильно русифікували, що учите-
лям російської мови давали на 20 
відсотків вищі зарплати, ніж ін-
шим, що завели російську мову у 
всі школи, установи, заводи, тор-
говельну мережу, університети.

Я сам зазнав таку русифікацію 
ще 1953 року в Київському уні-
верситеті, коли на українському 
відділенні нам читали всі предме-
ти російською мовою, крім лекцій 
з української мови та літератури. 
Не кращою ситуацією була викла-
дова мова в Ужгородському уні-
верситеті. Федір Іванчов знав про 
це, але не міг писати, бо його б 
знов обвинуватили в українсько-
му буржуазному націоналізмі, як 

це було після лютого 
1948 року. Позитивно 
оцінюємо, що напе-

рекір всьому тому Федір Іванчов 
став українським письменником, 
а не російським, яким починав 
бути, написавши «Под соломен-
ной стрехой», «Обманство», «Что 
посееш – то и пожнеш» та ін., бо 
переконався, що його російська 
мова далека від мови москалів і 
що далеко краще володіє рідною 
українською мовою. Позитивно 
оцінюю, що він став редакто-
ром «Нового життя» та пізніше 
головним редактором часопису 
«Дукля» (знаю, що 1968 року під 
час окупації Чехословаччини ра-
дянськими військами він зазнав 
немало тортур, на які ніколи не 
скаржився і лише зрідка сказав 
слово-два своїм найближчим дру-
зям). Оцінюю, що він регулярно 
знайомив читачів на їх сторінках 
з літературним і суспільним жит-
тям в Україні і рідному Закарпатті.

Було мені сумно, що його пер-
ша повість «Хлібороб підніма-
ється» (1954) не вийшла так, як 
думалось. Гадаю, що це не винен 
у тому його талант, але суспільно-
літературна ситуація, яка тоді ви-
магала так писати. Свою художню 
майстерність він довів, зокрема у 
своїх сатирично-критичних збір-
ках, як «Отакі діла» (1957), «Гріш-
ні душі» (1961) і «Колька» (1975). 
Велику художньо-пізнавальну 
вартість мають його художньо-до-
кументальні твори, які увійшли у 
збірки: «Вдалину з-під солом’яної 
стріхи» (1966), «Дорогами життя» 
(1976), «Люди в строю» (1977), 
«Юні борці» (1978), «Ковалі щас-
тя» (1982). «Годинник не зупи-
няється» (1990). Велика шкода, 
що він не опублікував свої спо-
гади про митарства, пережиті в 
Гулагу. Встиг надрукувати лише 
кілька оповідань чи есе, що ви-
йшли в журналі «Дукля» («Спо-

гади в’язня») та словацькому 
журналі «Bojovník». До речі, мені 
невідомо, де знаходиться оригі-
нал цього рукопису і що задуму-
вав з ним зробити. Мені він дав 
лише копію, яку я пізніше пере-
дав Музею української культури у 
Свиднику разом з іншими своїми 
рукописами і матеріалами. Після 
його смерті я написав статейку-
некролог до часопису «Bojovník». 
Тоді редакторка Магда Зозуляк 
(донька Василя Зозуляка) вияви-
ла бажання, щоб я їх переклав і 
часопис на продовження їх надру-
кує. Тоді я письмово звернувся до 
його доньки Тані, щоб дала дозвіл 
для друкування. Жаль, відповіді я 
не дочекався і так оригінал десь 
лежить. Це велика шкода!..

Федір Іванчов був співзасновни-
ком Гуртка українських письмен-
ників, свого часу виконував по-
саду секретаря Української секції 
Спілки словацьких письменників 
(УС ССП), був членом комітету УС 
ССП аж до її ліквідації у 1990 році. 
Він має значні заслуги у розвитку 
нашої журналістики та художньої 
літератури, підтримував моло-
дих літераторів, жив літературою 
щодня. Ряд його творів було від-
значено літературними премія-
ми ім. І. Франка СЛФ, його твори 
виходили словацькою, чеською, 
російською, мадярською мовами. 
Окремою збіркою вийшла збірка 
оповідань словацькою мовою під 
назвою «Jantárová cesta» (1986). 
За заслуги у розвитку нашої літе-
ратури після 1945 року йому було 
надано звання «Заслужений ми-
тець Словацької Республіки». Піс-
ля В. Ґренджі-Донського він став 
другим українським письменни-
ом, який був удостоєний такого 
звання.

Таким залишається в моїй 
пам’яті та багатьох дальших на-
ших пряшівських українських 
письменників і читачів Федір 
Іванчов. До його творів потрібно 
повертатися у наш драматичний 
час.

М. РОМАН.

 V Вечір-зустріч була приємною нагодою привітати Павла Боґдана з 
функцією голови СРУСР та, із певним запізненням, і з його життє-
вим ювілеєм, який він недавно відзначив. Вліво – модератор вечора 
Єва Олеар.

 V Музичними пісенними вступами вечір-зустріч 
доповнювали Петро Беґені і Віктор Гащак.

Вечір-зустріч на тему «Третій бік монети»

А війна знов у його хаті

(17.10.1916 – 01.04.2007)
Фронтовик і письменник Федір Іванчов
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78 років минуло від дня, коли була визволе-
на Убля і околиці села. 27-ого жовтня кожного 
року Основна організація Словацького союзу 
антифашистських борців (ССАБ) у співпраці із 
Сільським урядом до місцевого пам’ятника по-
леглим кладуть вінок і палять свічки.

Цього року для жителів села учителька пані 
Мґр. Дарина Дзюбова із учнями приготовили 
реляцію у місцевому радіо. Урочистий акт від-
бувся за присутності працівників Сільського 
уряду, дітей дитсадка і Основної школи, вчите-
лів та жителів села. Учні поклали вінок, про-
читали вірш.

Урочистий акт відкрила голова ОО ССАБ 
Мґр. Марія Камозінова. Сердечно привітала 
присутніх і познайомила їх з фронтовиками, 

які воювали за нашу слободу. Гарною промо-
вою зацікавила присутніх дотеперішня пані 
староcтка Мґр. Надія Сіркова. Попросила всіх 
молодих, щоб берегли наші пам’ятники і звер-
талися до них з пошаною. Подякувала всім, 
хто прийшов на урочистий акт.

Під кінець голова ОО ССАБ передала на-
городу і букет квітів найстаршій членці ОО 
ССАБ пані Марії Підовій. Цього року вона до-
жилася 90 років і в основній організації є уже 
понад 30 років.

-МК-

ВЕЛИКІ ТРАКАНИ –
VEĽKÉ TRAKANY

(окр. Требішов)
Великі Тракани знаходяться на бе-

резі ріки Тиси і безпосередньо доти-
каються української та угорської етніч-
ної області. Знаходяться в трикутнику 
трьох держав – Словаччини, Угорщини 
та України. Лежать на висоті 103 ме-
три над рівнем моря. Безпосередній 
дотик з українцями позначився на жит-
ті місцевої людності, яка здебільшого 
сьогодні належить до угорської націо-
нальності (1 087, 72,71%) і в меншій 
мірі до словацької (338, 22,61% ). Ли-
ше спорадично тут проживала україн-
ська людність. За переписом населен-
ня 2021 року тут приживало 5 україн-
ців і 1 русин. Наша людність тут підпа-
ла під угорську перевагу, хоч початки 
християнізації цього краю були під 
значним східнохристиянським візантій-
ським впливом. Проте поступово тут 
наростав західнохристиянський вплив.

Історики здебільшого акцентують на 
тому, що у Великих Траканах жителі 
належать до римо-католицької (866, 
57,93%) чи реформатської церкви 
(235, 15,72%). Але поруч з тим остан-
ній перепис населення 2021 року за-
свідчує присутність і греко-католиків 
(161) чи православних (5) як слід ко-
лишніх віруючих східної церкви, яка 
тут певний час переважала. На при-
кладі цього села теж можна показати, 
що який був пан, така була в селі і 

релігія. Шематизм Кошицької дієце-
зії 1820 року показує, що на місці ко-
лишнього приходу східної церкви тут 
в 1724 році виникає римо-католицький 
приход. Так було і в дальших 90 при-
ходах на сході теперішньої Словаччи-
ни, як, наприклад, в Златій Ідці (1773), 
Липанах (1748), Криванах (1734), 
Терні (1736), Капушанах (1783), Фри-
чівцях (1788), Липовці (1714), Плос-
кому (1788), Сачурові (1739), Люби-
ші (1784). Заради об’єктивності слід 
додати, що і тут проходив як процес 
окатоличення, так і реформації, а по-
тім знову окатоличення, що найбільше 
завдавало шкоди церкві східного об-
ряду. Це засвідчує і «Лексикон» Яна 
Матіяша Корабинського (1786), який 
простежує підготовку першого пере-
пису населення тодішньої Угорщини 
1785 – 1787 рр.

З літератури відомо, що перша 
згадка про Великі Тракани пов’язана 
з 1257 роком. Історики доводять існу-
вання поселення безперервно від VІІІ 
ст. Близько 1335 року тут діяв священ-
ник Петро. Біля 1600-го року тут бу-
ли храм, фара і школа і село набуло 
міський характер через існування ре-
місничих цехів і торгів.

Історичні назви Великих Тракан: 
Tharkan (1320), Tarkan et alia Tarkan 
(1324), Nog Tharkan (1340), Veľký 
Tarkan (1927), Veľké Trakany (1948).

В 1938 – 1944 рр. Великі Тракани, 
як і значна частина Снинщини, нале-
жали Угорщині.

-мі-

Недавно виповнилося рів- 
но вісім місяців, як геро-
їчний український народ 
мужньо бореться на своїй 
землі з російськими окупан-
тами, поступово звільняє 
від «другої армії світу» за-
хоплені у перші дні війни 
українські міста і села, а на 
визволених територіях від-
будовує зруйноване ворогом 
мирне життя. У нашій бо-
ротьбі ми відчуваємо вели-
чезну підтримку і допомогу 
всього цивілізованого світу, 
у тому числі й народу сусід-
ньої братньої Словаччини. 
Її президент пані Зузана 
Чапутова, прем’єр-міністр 
Едуард Геґер, увесь уряд, 
жителі невеликої, але муж-
ньої країни, з перших днів 
російської агресії відкри-
ли українцям свої домівки 
і серця. Та, на жаль, не ко-
жен. Тому дуже болить, ко-
ли розумієш, що від тебе 
відвернулася та людина, від 
якої ти цього не чекав…

Відкритий лист моєму 
словацькому другові

Агой, Петер!
Сьогодні, 22 жовтня, була 

тепла, хоча й хмарна субота, 
і я збирався поратися в осін-
ньому саду. Однак з самого 
ранку мусив сидіти в укритті: 
у нас двічі цього дня звучали 
сигнали повітряної тривоги 
– російські війська як і вчо-
ра, як позавчора, як позапо-
завчора атакували українські 
міста і села… Країна-терорист 
сьогодні випустила по Україні 
36 ракет. Цілилися найперше 
в електростанції, водогони, 
лікарні, школи, житлові бу-
динки у прифронтових До-
нецькій, Дніпропетровській, 
Запорізькій, Харківській, Ми-
колаївській, Сумській облас-
тях, а також у Хмельницько-
му, Рівному, Луцьку, Ковелі. 
Луцьк і Ковель, Петер, далеко 
від росії і навіть від фронту – 
900 км. Це як від Бардієва до 
Мюнхена.

Після серії недавніх ни-
щівних військових поразок 
у Харківській, Донецькій та 
Херсонській областях путін, 

напевно, зрозумів, що сво-
єю армією п’яних мародерів 
війну на полі бою з україн-
ським військом, яке захищає 
свою Батьківщину, росія ні-
коли не виграє. Тому пере-
ніс основні ракетні удари по 
об’єктах життєзабезпечення 
міст України: підприємствах, 
які виробляють електрику, 
тепло, продукти харчування, 
подають у квартири воду.

Ракети летять в Україну, 
Петер, за наказом путіна. То-
го самого, путіна, якого ти 
недавно вітав з днем наро-
дження і бажав йому скоріше 
перемогти нацистів. До на-
цистів ти зарахував і мене та 
мою родину. Бо в Україні, за 
версією путінської пропаган-
ди, усі, хто не здався окупан-
ту і не відмовився від свого 
прабатьківського кореня – на-
цисти. І ти йому повірив.

Ще недавно ти приїздив 
зі своєю Геленою до мене в 
Україну в гості і не вважав 
нацистом ні мене, ні моїх 
співвітчизників. Ми гуляли 
набережними Ужгорода, у 
замку Мукачева, відвідували 
мальовниче Міжгір’я, леген-
дарну Колочаву і ти не бо-
явся, що українські нацисти 
будуть тебе тероризувати. Ти 
багато разів приймав у себе 
вдома у Бардієві і Шарисько-
му Чорному мене і мою роди-
ну і не боявся, що вночі, як 
справжній нацист, я вкорочу 
тобі віку. То що сталося з то-
бою тепер?

Ти віриш і поширюєш у ФБ 
висловлювання якогось ано-
німного депутата (?) Євро-
парламенту з Ірландії, який 
каже, що «влада США, ЄС та 
Ізраїлю є терористами» і не 
віриш мені, що армія путі-
на чинить в Україні геноцид: 
вбиває десятки тисяч (!) мир-
них людей, серед яких немов-
лята, літні і немічні люди, 
вагітні жінки; знищує тепло–  
електростанції, водогони – 
щоб українці в холодну пору 

не мали ні світла, ні тепла; 
щоб мільйони людей відмо-
вилися від своєї Батьківщи-
ни і тікали у світ за очі, або 
гинули від холоду, голоду, 
масового зараження інфек-
ційними хворобами, або ста-
вали колаборантами. Бо путін 
сказав – України не було і не-
має, її придумав ленін. Його 
здичавілі солдати ґвалтують 
українських жінок і дітей, 
грабують і мародерять, його 
пропагандисти 24 години на 
добу брешуть світові, що во-
ни мирні голуби, а українці 
– нацистські яструби. І ти ві-
риш пропагандистам з теле-
візора, а мені – ні.

Я можу зрозуміти ірланд-
ського депутата – його бать-
ківщина далеко від росії і 
москалі ніколи не плюндру-
вали її. Я не розумію тебе – 
адже у Бардієві москалі були 
у 1914, 1944, 1968 роках і де-
монстрували твоїм предкам, 
та й тобі, свою «цивіліза-
цію». Особисто ти забув кров 
«Празької весни» і терор ча-
сів «нормалізації», коли ро-
зумних, чесних і порядних 
чехів і словаків репресували 
тільки за те, що вони були 
патріотами своєї країни і не 
бажали коритися диктату мо-
скви? Один з них – твій ле-
гендарний земляк з Курова 
всесвітньовідомий академік 
Микола Мушинка, який у той 
час з університетського про-
фесора в одну мить став пас-
тухом телиць, а потім – коче-
гаром у Пряшеві. Зустрінься 
з ним, послухай його розпо-
відь, може й у твоїй голові 
настане просвітлення.

Я можу зрозуміти ірланд-
ського депутата – його бать-
ківщина далеко від росії і 
москалі навряд чи колись ту-
ди дійдуть. Я не розумію те-
бе, адже у випадку знищення 
України москалі не зупинять-
ся на лінії: Чієрна-над-Тісов 
– Вишнє Німецьке – Убля. 
Прийдуть вони й у Пряшів, 

Бардіїв, Шариське Чорне, як у 
лютому прийшли у Чернігів, 
Ірпінь, Бучу, Ізюм, Охтирку, 
Каховку… Прийдуть і сплюн-
друють твою гордість – град 
у Левочі, як сплюндрували 
Святогірську Лавру на Дон-
басі, понівечать Радніцке на-
местє у Бардієві, як понівечи-
ли найбільшу площу Європи 
у Харкові, зруйнують Музей 
української культури у Свид-
нику, бюст О. Духновичу у 
Тополі і меморіальну дошку 
О. Павловича у Шариському 
Чорному, як зруйнували ме-
моріали філософа Григорія 
Сковороди у Богодухові Хар-
ківської області, художниці 
Марії Приймаченко в Іванкові 
Київської області, музей укра-
їнських старожитностей у 
Чернігові. Бо варвари нищать 
УСІ святині інших народів, 
нищать усе, що не прослав-
ляє ЗВЕРХНІСТЬ ЇХНЬОЇ нації. 
Бо вони і є нацисти.

Ти думаєш, що окупанти 
не чіпатимуть особисто тебе 
і твою родину? Наївна про-
стота! Спеціальна представ-
ниця генсека ООН з питань 
сексуального насильства у 
конфліктах Праміла Паттен 
заявила нещодавно, що най-
старшій жінці, зґвалтованій 
російськими солдатами в 
Україні, було 82 роки. А твоя 
Гелена молодша. Я вже не ка-
жу про невістку і внучок. Що 
робитимеш, коли у твоїй при-
сутності російський солдат: 
бурят, тувинець, чечен, да-
гестанець, мордвин, калмик 
чи якут – буде глумитися над 
ними, як це вони уже півро-
ку роблять в Україні? Будеш 
розказувати їм, що ти не лю-
биш Америку, ЄС і тому вони 
мають поважати твою роди- 
ну?

Ти вважаєш світовим теро-
ристом і агресором США та 
ЄС, але не росію. Тим часом 
твої діти і внуки вчилися і 
працюють чомусь не в росії, 
не в Білорусі, не в Північній 

Кореї, не в Венесуелі, не в Ні-
карагуа і навіть не в Китаї, а 
в Євроунії, Британії, Сінгапу-
рі. Ти у них питав, кого вони 
вважають світовим терорис-
том, а кого цивілізованим 
світом?

Кремлівські ґебельси на-
качали своєю ідеологічною 
отрутою десятки тисяч Пе-
терів у Словаччині, мільйо-
ни Фріців, Франсуа, Арпадів 
і Роберто у Європі, які готові 
закрити очі на масовий гено-
цид і злочини проти людя-
ності у сусідній європейській 
країні у ХХІ столітті лише 
заради дешевого газу від пу-
тіна. Як майже 90 років то-
му, заради дешевого хліба 
від сталіна, закривали очі на 
штучно створений москвою 
Голодомор, що забрав життя 
8 мільйонів українців і до-
вів людей у житниці Європи 
до канібалізму. А співучасть в 
злочині – тяжкий гріх.

…Кожен, хто прийшов у 
цей грішний світ, починаю-
чи свою мандрівку у Вічність 
обов’язково зупиняється пе-
ред воротами до раю зі споді-
ванням, що святий Петро від-
чинить їх перед ним – попри 
колишні земні гріхи. І якщо 
помилки молодості, чи необ-
думано вчинені проступки, 
він може й не пригадати тобі, 
то свідомо поширену світом 
сивою головою неправду – ні-
коли! Подумай, Петер, що ти 
скажеш своєму тезкові перед 
Святою брамою. Що однаково 
любив усіх слов’ян: і путіна з 
його вбивцями, і закатованих 
ними на своїй землі україн-
ців?

«Коли поміж хлібом і сво-
бодою народ обирає хліб, він 
скоро втрачає все. Коли оби-
рає свободу, має вирощений 
ним і ніким не відібраний 
хліб». Цю мудрість україн-
ський народ засвоїв і цього 
разу не поступиться своєю 
Свободою, своєю Україною за 
жодну ціну. Вільні люди жи-
вуть і вмирають стоячи, а ра-
би – на колінах.

Василь ІЛЬНИЦЬКИЙ,
заслужений журналіст України,

Ужгород.

Сторінки минулого (67)В Ублі пригадали день визволення

 V Урочисту промову перед пам’ятником виголо-
сила пані Н. Сіркова.

 V М. Камозінова передає нагороду і букет квітів 
пані М. Підовій.

Україна: між Хлібом і Свободою
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З листопада відзначила свій жит-
тєвий ювілей довгорічна вчителька, 
культурно-освітня працівниця Мела-
нія Герман.

Меланія Герман народилася 3 лис-
топада 1937 року у Видрані на Лабір-
щині.

Дитинство провела у Видрані, де 
відвідувала початкову школу. Після 
Другої світової війни, у 1947 році, у 
віці десяти років разом із усією роди-
ною переїхала в Україну. Згодом вся 
сім’я повернулися до Чехословаччи-
ни. Після закінчення Гімназії в Ме-
джилабірцях продовжила навчання 
на педагогічному факультеті в Пряшеві. Вивчала українську та ро-
сійську мови. Вчителювала в Основній школі в Габурі та в спеціаль-
ній школі в Меджилабірцях. У позашкільній діяльності дітям при-
вивала любов до художнього слова і драматичного мистецтва.

Її пристрасть – література, робота з текстом. Довгими роками 
співпрацювала з пряшівською радіостудією та українською пресою. 
Значну активність розвивала в органах КСУТ і СРУСР.

Вийшовши на пенсію, не полишала писати. Видала чотири книги. 
І далі співпрацювала з радіо.

Меланія Герман – мати трьох дітей, бабуся п’ятьох онуків і праба-
буся двох правнуків.

До дальших літ життя бажаємо їй міцного здоров’я і життєвого 
оптимізму.

На многая і благая літа!
-мі-

Третя первинна організація СРУСР, 
котра активно допомагає при орга-
нізовуванні різних культурних акцій 
в Центрі української культури в Пря-
шеві, тісно співробітничає і з П’ятою 
міською організацією Об’єднання пен-
сіонерів Словаччини при здійснюванні 
різних турпоходів та поїздок.

Так тому було і на днях, коли разом 
здійснили поїздку на Свято збирання 
винограду в село Чергов в Требішов-
ському окрузі. Всі ми дуже тішилися, 
що покоштуємо добре токайське вино 
та будемо учасниками їхньої програ-
ми. Так і було. Спочатку ми відвідали 
винну крамницю в селі Горна Трня, у 
винний крамниці пана Ладислава ми 
коштували різні сорти токайського 
вина, про котре нам дуже інтересно 
розказував сам господар тої крамниці.

Оскільки була у нас досить широ-
ка програма, хоч у крамниці нам було 
дуже приємно сидіти, ми поїхали далі, 
щоб відвідати замок – сімейний буди-
нок визначного угорського чиновника 

князя Ференца ІІ Ракоці, в якому є й 
постійна виставка Три народження Ра-
коці. Всі приміщення замку прекрасно 
оновлені, дуже інтересний на виставці 
перелік життя Ференца ІІ, його сім’ї, 
життя людей. Крім іншого, велике 
враження на нас справив заповіт мами 
Ференца Ілони Зрінської для свого си-
на (його оригінал знаходиться в музеї 
у Відні): «Поважай людей, знай, що на 
тебе пам’ятають і люблять, хоч во-
ни на чужині, тому що хто поважає 
інших, поважає й сам себе».

В замку находиться й ресторан, 
в котрому варять смачні страви. Ми 
пообідали і поїхали в село Чергов на 
свято збирання винограду. Хоч свято 
було дуже скромненьке, все-таки ми 
оглянули культурну програму місце-
вих школярів, покоштували смачного 
вина і в добром настрої вертались до-
дому.

Петро БЕҐЕНІ, голова ПО.
Фото Ладислава Цупера.

Крім старости, важливі 
обов’язки належали й стар-
шому дружбові, ознакою якого 
була первісно оздоблена ліс-
кова або тростинна палиця, 
пізніше дружбівський топі-
рець – чекан. Всім згадува-
ним атрибутам надавалась 
магічно-охоронна функція. Це 
яскраво видно в часі благосло-
вення молодих, коли старший 

дружба тримав над ними че-
кан та особливо тоді, коли мо-
лоді виходили з хати під схре-
щеним чеканом під заставою, 
які тримали над дверима 
старший дружба із заставни-
ком. Топірцем старший друж-
ба знімав молодій вінець з 
голови перед актом чепіння, 
пов’язування, пританцюючи 
при цьому з вінком на ньому.

В минулому старший друж-
ба знімав вінець з голови 
молодої (парту) гострим ме-
талевим предметом: косою, 
костурою, мечем. За історич-
ними даними при даному акті 
був використаний меч під час 
свадьби угорського короля Бе-
ли ІV в 1264 р. В наших селах 
старший дружба, знявши ко-
сою парту, передав її молодо-
му (бравтиянови, Спиш). За-
лізо в давніх слов’ян відігра-
вало одну важливу охоронну 
функцію, здатну відвертати 
злі сили, всяке лихо.

З дальших весільних функ-
цій треба нагадати ще й чоп-
наря, чопаря, тобто чоловіка, 
який наливав горілку й ке-
лишком частував весільчан, 
бо всі пили тільки з одної чар-
ки. З нього висміювалися в 
піснях, що не вміє наливати 
повні келишки, бо трясуться 
в нього руки. Весільних куха-
рок на Снинщині називали 
сокачки (від угорського слова 
szokácz).

Функціювання обрядових 
хлібів-калачів у весільній об-
рядовості наповнене глибокою 
символікою. Вже саме запро-
шення на весілля було доброю 
нагодою для обдаровування. 
Запрошуючи односельчан на 
весілля, т. зв. звач звертався 
до запрошених такими слова-
ми: Кедь не віруєте, же я звач 
– ту вам тот весільний ко-
лач. На Бардіївщині запрошу-
вали на весілля маршалкове, 
де-інде дружбове. На Замаґур’ї 
дружбове, увійшовши в хату, 
запрошували такими словами: 
Свадьб’яний отец, свадьб’яна 
мама вас препрашают, жеби 
сте пришли на вешіля до той 
а той родини, жеби сте вжя-
ли зо собом лижки, вилки, 
мисочки. Обов’язком дівчат 
було зав’язувати дружбам різ-
ноколірний пантлик – ґату-
нок на гуні.

Ще напередодні весілля пе-
клися спеціальні обрядові ве-
сільні хліби, які побутували 

під різними назвами: балец, 
книш, короварь, коровай, кух, 
обжинець, підпалок, приви-
канец, привикник, радусник, 
свадбяной пудпаля, сващаник, 
стільник, тепшовник. На 
Свидниччині ці хліби пекли 
свашки, в суботу вранці, з бі-
лої пшеничної муки, оздоблю-
ючи їх рослинними або пта-
шиними мотивами. Хліб кла-

ли на стіл перед молодою па-
рою. Його зверху прикрашува-
ли медівниками, палаючими 
свічками, зв’язаними докупи, 
барвінком, лісковими горіха-
ми, гусячим пір’ям, складених 
у вигляді троянди та пофарбо-
ваними в різні кольори. При-

сутні весільчани намагалися 
зірвати для себе частину оздоб- 
лення із такого хліба-калача, 
бо це нібито приносило щастя.

Весільний обрядовий калач 
з наскрізним отвором посере- 
дині обжинець з діаметром 
15 – 20 см тримали при відчи-
нених дверях, коли молодий 
приїхав до молодої, і молода 
пара, стоячи навпроти себе по 
обох сторонах обжинця, взаєм-
но дивилася на себе. В даному 
випадку калач був знаком по-
ріднення двох родів.

В околиці Старої Любовні 
пекли обрядовий хліб книш, 
кількість якого залежала від 
кількості рідні, причому один 
книш був призначений на 
церковний шлюб. Тоді стар-
ший дружба тримав в руках 
т. зв. в’їнец, виготовлений з 
паперових троянд, як символ 
чистоти та невинності моло-
дої, а в старшої дружки був 
на руках домотканий рушник 
з хлібом-книшом, прикраше-
ний барвінковим вінком. Хліб 
був перев’язаний прядивом. 
Даний атрибут в такому ви-
гляді, крім символу плодючос-
ті та достатку, виконував ще 
й функцію оберега. Взагалі у 
слов’ян поширеним способом 
від зурочення, вроків було об-
вивати своє тіло конопляним 
або лляним волокном.

Весільний калач кух лежав 

на столі перед молодими про-
тягом цілого весілля. До нього 
встромлювали мале соснове 
деревце ришчку, прикрашене 
барвистими паперами та бар-
вінком. З цього печива ніхто 
з весільних гостей не смів ко-
штувати, крім молодої пари, 
щоб не відібрати любов від 
молодого подружжя (Старолю-
бовнянщина).

Чеплення молодої – подаль-
ша весільна обрядова дія, яка 
не обходилася без обрядового 
хліба. При цій ритуальній дії 
книш клали на домотканий 
червоний порток, простертий 
на лоні молодої. Після че-
плення його роздавали весіль-

ним гостям. Крім достатку, в 
даному ритуалі символізував 
ще й плодючість.

Та чи не найважливішу 
роль у весільному обрядово-
му циклі відігравав хліб при 
ритуальному привітанні мо-
лодої свекрухою. Поширеним 
був звичай, коли свекруха ві-
тала молоду шлюбну пару в 
кожусі, одягненому навиворіт, 
та хлібом на руках. Так са-
мо невістка приходила в хату 
молодого з хлібом – символом 
достатку. Подекуди його нази-
вали привикник, привиканец 
– назва похідна від дієслова 
привикнути, тобто призвичаї-
тись до нового середовища, до 
нових людей; назва радусник 
похідна від дієслова радува-
тися. Обмінявшись з хлібами, 
невістка клала собі на голову 
свекрушин хліб і тричі в на-
прямку за сонцем обходила 
навколо стола, цілуючи його 
всі чотири роги. Опісля даного 
акту поклала хліб на стіл та й 
сама сіла за стіл, який в дано-
му разі представляв собою всю 
нову домівку.

З плином часу весільна об-
рядовість русинів-українців 
Східної Словаччини зазнала 
певних змін. І наперекір то-
му до наших днів, як відгомін 
глибокої давнини, зберегли-
ся певні традиційні елементи 
символіки, атрибутики, які 
вже в сучасному весіллі до 
певної мірі позбавлені глибо-
кого обрядового смислу.

Йосиф ВАРХОЛ.
Фотоархів СНМ-МУК 

в Свиднику.
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